The Pronoun you in English
(o pronome you no inglês)

The pronoun you in English can translate in more than one way in Portuguese:

O pronome you no inglês se pode traduzir em mais de uma forma no português:
1) tu, ti, te (principalmente em Portugal)

2) você, o, a, -lo, -la, lhe
3) o senhor, a senhora, o, a, -lo, -la, lhe
4) vocês, os, as, -los, -las, lhes
5) os senhores, as senhoras, os, as, -los, -las, lhes
In English, one only uses the pronoun you in every situation*. Therefore:

No inglês, se usa somente o pronome you em todas as situaçőes*. Portanto:

incorrect: I will be able to help it with Portuguese.
correct: I will be able to help you with Portuguese.

incorrect: Therefore I asked what he likes...

correct: Therefore I asked what you like...

incorrect: I am also sending it...

correct: I am also sending you...

The same thing applies to possessive adjectives.

O mesmo aplica aos adjetivos possessivos:
o seu, a sua, os seus, as suas = your
Therefore:

Por tanto:

incorrect: I like to receive its e-mails...

correct: I like to receive your e-mails...
*When you're dealing with more than one person, you can use "you all" or "all of you".

   Quando se trata de dirigir-se a mais de uma pessoa, se pode usar "you all" ou "all of
    you".

